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Introduction  
ご購入こうにゅう
ありがとう
ございます。
Thank you so much
for your purchase!
 
As summer starts to wind down and autumn’s crisp air rolls in, we’re right in the middle of September—this time of the year is also known as 長月ながつき, which literally means “long month” (see the etymology section). This time of year is perfect for 月見つきみ (see the haiku section), or moon viewing, a tradition where people get together to admire the beautiful autumn moon. The soft glow of the full moon has been inspiring poets and artists for generations, and in this issue of Makoto, we’re diving into the beauty of both 長月ながつきand 月見つきみ.
But that’s not all! This issue is packed with fun and educational content. Laugh along with us in the jokes, riddles, and puns section, and pick up some new phrases like 頭あたまが上あがらない. Take a trip to Kagawa in our Prefecture Spotlight and find out what makes the kanji 中 so interesting. Whether you’re new to Japanese or have been learning for a while, our Japanese readers, including “Stinky Ocha” and a piece on the Nara Period, have something for everyone.

Clay & Yumi
P.S. The cover says, ワサビ、好すき which means, “(I) like wasabi!” We do too, but… maybe not by itself.
 
 
 
P.P.S. See the back of this eBook for a download link for the eBook formats and MP3s that come with this eBook. Or click here to go there now.
[image: clumi]
 
ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
 
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
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Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com 
[image: https://cdn-images.mailchimp.com/icons/social-block-v2/color-twitter-48.png] @theJapanShop
[image: https://cdn-images.mailchimp.com/icons/social-block-v2/color-facebook-48.png]  https://www.facebook.com/LearningJapaneseatTheJapanShop/
http://www.TheJapanShop.com
http://www.TheJapanesePage.com
http://www.MakotoPlus.com 
 
Laughs

Jokes, Riddles, and Puns
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Scan for Example
ある人ひとがパソコンを買かおうと電気屋でんきやさんにやってきました。店員てんいんさんは、こう言いいました。「このパソコンを買かえば、あなたの仕事しごとは半分はんぶんになりますよ。」
「そうですか。ではそのパソコン、2に台だいください。」 
A person came to an electronics store to buy a computer. The store clerk said, “If you buy this computer, your workload will be cut in half.”
“I see. Then please give me two of those computers.”
 
 
 
 
 
 
 
 
	ジョーク a joke

	ある人ひとが a certain person [ある (a certain ...; some ...); 人ひと (person; someone; somebody); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]

	パソコンを買かおうと trying to buy a computer [パソコン (personal computer; PC); を (indicates the direct object of action); 買かおうと (trying to buy; 買かおう (plain volitional form of 買かう (to buy; to purchase)); 「volitional verb + と」 signifies “trying to (do)” or “in an attempt to (do)”)]

	電気屋でんきやさんに to an electronics store [電気屋でんきや (electronics center; electric appliance store); さん (politeness marker); に (to)] 

	やってきました came [polite past form of やってくる (to come; to come around; to turn up)]

	店員てんいんさんは the store clerk [店員てんいん (employee (of a store); shop assistant; clerk; salesperson); さん (politeness marker); は (indicates the sentence topic)] 

	こう言いいました said in this way [こう (in this way; refers to what the speaker has said); 言いいました (said; polite past form of 言いう (to say; to utter))]

	「」 (quotation marks; “ ”)

	このパソコンを買かえば if (you) buy this computer [この (this); パソコン (computer); を (indicates the direct object of action); 買かえば (if (you) buy; conditional form of 買かう (to buy; to purchase))]

	あなたの your [あなた (you); の (‘s; indicates possessive)]

	仕事しごと work; job

	半分はんぶんになります will be cut in half [半分はんぶん (half; one-half); に (expresses the result of change); なります (polite form of なる (to become; to get))]

	よ (sentence ender showing emphasis and certainty)

	そうですか I see; really?; (Is) that so?

	では then; well; so; well then

	そのパソコン those computers [その (that; those; the); パソコン (computer)]

	2に台だいください please (give me) two (of those computers) [2に台だい (two computers; 台だい (counter for machines and vehicles)); ください (please (give me)​)]

 
 
 Want more jokes? Get our book, Jokes in Japanese, a part of our Japanese Culture Bundle: http://www.TheJapanShop.com/bundles  
 
 
 
 
 
Vocabulary

Japanese Saying
 
Learn Useful Words
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Scan for Example
頭あたまが上あがらない
to be no match for...; to owe to…; be indebted to…
 
 
  When someone feels inferior (whether from shame or awe) or when someone is indebted to someone else. 
Literally, "can't lift one's head." This idiom probably comes from hanging one's head down in shame or unworthiness. 
 
EXAMPLE SENTENCE:
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Scan for Example
会社かいしゃで一番いちばんいばっている社長しゃちょうだが、家いえでは奥おくさんに頭あたまが上あがらない。 
At the company, the president throws his weight around, but at home, his wife is the boss.	  
VOCABULARY: 
	会社かいしゃで at the company; around the office [会社かいしゃ (company; corporation; firm); で (at)]　　

	一番いちばん #1; the most…; ~est 

	いばっている throw one’s weight around; high-handedly [いばって (te-form of いばる (to be bossy; to act big; to put on airs)); ~ている (is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + いる)]

	社長しゃちょう (company) president

	だが but [だが comes after nouns; だ (plain copula) + が (but); sounds very male speech or written; ですが would sound more soft or polite]

	家いえでは at home [家いえ (house); で (at); は (contrast marker adding contrast between the office and his home)]

	奥おくさん wife [奥おくさん is used for politeness for people who are outside the family; 妻つま (wife) is only used by her own husband referring to his own wife]

	に to; toward

	頭あたま head

	上あがらない (head) doesn’t rise up [negative of 上あがる (to rise; to lift)]

	頭あたまが上あがらない to feel greatly indebted or inferior to; to be no match for... [literally, “cannot raise one's head,” indicating a deep sense of respect, indebtedness, or acknowledgment of another's superiority]

 
 
 
Prefectures

Prefecture Spotlight
Kagawa 香川かがわ
Japanese: 香川県 kagawa ken 
Capital: 高松 Takamatsu 
Population: 949,358 (September 1, 2020)  
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DID YOU KNOW?
Kagawa is the smallest prefecture in area in Japan. 
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PLACES TO SEE:	 

·Yashima—a mountain battlefield for a major battle between the Heike and Genji clans on March 22, 1185. 
·Ritsurin Garden—established in 1625, Ritsurin Garden became a prefectural garden open to the public in 1875. 
·Marugame Castle—originally built in 1597, today, stone walls, two gates, and the keep remain. 
·Takamatsu Castle—completed in 1590, it is one of only three castles in Japan with water moats. 
·Kotohiki Park—in Kanonji City, Kotohiki Park is famous for its cherry blossoms. 
 
FAMOUS FOR:
·Sanuki Udon—a noodle soup made with tuna and kelp. 
·Great Seto Bridge—the world’s longest two-tiered bridge system. It connects Shikoku with the main island, Honshu. It has two lanes of highway traffic in each direction, and a railway track in the lower deck. 
·Konpirasan—a shrine remarkable in that it incorporates both Shinto and Buddhist elements. 
 
言葉の語源 kotoba no gogen – The origin of words:

 Etymology
長月ながつき
Nagatsuki
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長なが月つきとは9く月がつの別べつの名前なまえです。
  9く月がつになると、だんだん昼ひるの時間じかんが短みじかくなって、夜よるが長ながくなってきます。夜よるが長ながい月つき、夜長月よながづきから長月ながつきといわれるようになったという説せつが有力ゆうりょくです。
Nagatsuki is another name for September. In September, daytime gradually becomes shorter and nighttime becomes longer. It is widely believed that the name "Nagatsuki" was derived from "Yonagazuki," which means a month with long nights. 
 
 
 
Vocabulary
 
●語源ごげん etymology; origin of a word
●長なが月つき around September; ninth month of the lunar calendar​; Nagatsuki 
●とは (is used to define or quote words)
●9く月がつの for September [9く月がつ (September); の (for; of; modifier)]
●別べつの名前なまえ another name [別べつ (different; another); の (modifier); 名前なまえ (name)]
●です be; is​
●9く月がつになると in September [9く月がつ (September); になると (in; when it becomes; expresses the meaning of “in this period”)] 
●だんだん gradually; by degrees; little by little
●昼ひる daytime​
●時間じかん time
●が (marks the subject of the immediate verb phrase)
●短みじかくなって (daytime) becomes shorter and [短みじかく (continuative form of 短みじかい (short​) which is used to connect to the next verb なって); なって (て-form of なる (to become; to get; to turn) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]
●夜よる evening; night  
●長ながくなってきます (nighttime) becomes longer [長ながく (continuative form of 長ながい (long (time)) which is used to connect to the next verb なってきます); なってきます (from なる (to become; to get); ~てきます is the polite form of ~てくる (expresses a gradual process that takes place over time; focuses on the endpoint of the process); how to use: Verb て-form + きます)]　   
●夜よるが長ながい月つき a month with long nights [夜よる (evening; night); が (expresses the subject of the predicate); 長ながい (long); 月つき (month)]
●夜長月よながづきから from Yonagazuki [夜長月よながづき (Yonagazuki); から (from)]
●といわれる (it) is termed; (it) is called [plain passive for という (called; named; that)]
●ようになった came to be that [plain past form of ようになる (to come to be that; to turn into ~; to reach the point that; how to use: Verb (dictionary form) + ようになる)]
●という that
●説せつ theory; opinion; view
●有力ゆうりょく influential; prominent​
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アニメ・漫画
 

Anime / Manga
Surprise your Japanese friends with these phrases 
[image: Picture 7]  
Please see the sound files for the pronunciation
「この脚あしでどんな壁かべも飛とび越こえてみせる。
どんな壁かべも！！」
アニメ「ハイキュー」より　
日向翔陽ひなたしょうようのセリフ  
 
“With these legs, I'll definitely jump over any wall, any wall!!”
From the anime “Haikyū!!” 
Line of Hinata Shouyou
 
 
Vocabulary
 
	「」(quotation marks; “ ”)

	この脚あしで with these legs [この (this​; these); 脚あし (leg​); で (with)]

	どんな壁かべも any wall [壁かべ (wall); どんな…も (no matter what (kind of); whatever; any; all​)] 

	 飛とび越こえてみせる I'll definitely jump [from 飛とび越こえる (to jump over; to leap over); ~てみせる means “I’ll do my best; I'll definitely do; I'll show you ~”; how to use: Verb て-form + みせる]

	アニメ animation; animated film; animated cartoon; anime  

	「ハイキュー」 “Haikyū!!” 

	より from　

	日向翔陽ひなたしょうようのセリフ line of Hinata Shouyou [日向翔陽ひなたしょうよう (Hinata Shouyou); の (of; ‘s; indicates possessive); セリフ (one’s lines; speech; words)] 
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Haiku
Condensed Japanese Language and Culture 
 
 
Masaoka Shiki 正岡まさおか子規しき      
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『星ほしもなし　月つきは長なが月つき　十四日じゅうよっか』
“No stars | the moon | fourteenth day of September” 

季語きご：長月ながつき（秋あき）
長月ながつきとは9く月がつの別べつの名前なまえです。
意味いみ：星ほしも出でていない。よく見みえる今夜こんやの月つきは長月ながつきの14じゅうよ日っか、仲秋ちゅうしゅうの名月めいげつだ。  
Seasonal Word: Nagatsuki (Autumn)
Nagatsuki is another name for September.
Meaning: There are no stars. The clearly visible moon on the night of the fourteenth day of September, is the Mid-Autumn Moon.
 
Vocabulary
 
	星ほしもなし no stars [星ほし (star (usually excluding the Sun)); も (emphasizes the preceding word); なし (without​; nonexistent​)]

	月つきは the moon [月つき (moon); は (indicates the sentence topic)]

	長なが月つき September; ninth month of the lunar calendar​; Nagatsuki

	十四日じゅうよっか 14th day of the month

	正岡子規まさおかしき Masaoka Shiki (1867-1902) [A Japanese poet, author, and literary critic in Meiji period. He emphasized creativity within the individual and ultimately established haiku poetry as modern literature.]

	季語きご seasonal word (in haiku)

	秋あき autumn; fall

	長月ながつきとは Nagatsuki [長月ながつき (Nagatsuki; September); とは (is used to define or quote words)]

	9く月がつの for September [9く月がつ (September); の (for; of; modifier)]

	別べつの名前なまえ another name [別べつ (different; another); の (modifier); 名前なまえ (name)]

	です be; is​

	意味いみ meaning; significance; sense

	星ほしも出でていない there are no stars [星ほし (star); も (also; emphasizes the preceding word); 出でていない (has/have not come out; plain negative form of 出でている (~ている form of 出でる (to appear; to come out) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + いる))] 

	よく properly; well [adverbial form of よい (good; excellent; fine); how to form: drop the ending い then replace it with く]

	見みえる to be seen; to be visible; to be in sight

	今夜こんや this evening; tonight

	長月ながつきの14じゅうよ日っか the fourteenth day of September [長月ながつき (September); の (of; modifier); 14じゅうよ日っか (14th day of the month); this is the day before the full moon]

	仲秋ちゅうしゅうの名月めいげつ Mid-Autumn Moon; Harvest Moon

	だ is [casual for です (be; is)]

 
The overall mood of the haiku is tranquil and reflective, highlighting the beauty of the autumn moon as it dominates the night sky without the accompaniment of stars. The 14th day of the lunar month is just before the full moon, so the poem may evoke a sense of anticipation for the full moon’s arrival.  
 
[image: Picture 11]
 

OPS/images/image2.png
g-zine for learners of Japanese





OPS/images/image14.jpeg





OPS/images/image4.png





OPS/images/image18.png





OPS/images/image7.jpeg





OPS/images/image9.png





OPS/toc.xhtml
		Makoto #79		Introduction

		Laughs





		Jokes, Riddles, and Puns		Vocabulary





		Japanese Saying		VOCABULARY:

		Prefectures





		Prefecture Spotlight

		Etymology		Vocabulary

		アニメ・漫画





		Anime / Manga		Vocabulary





		Haiku		Vocabulary





		Kanji Spotlight		Vocabulary

		Japanese Grammar

		Vocabulary





		Let's Read		Let’s Read

		Vocabulary

		Let’s Read





		Intermediate Story		奈良時代は、都が奈良・平城京が置かれた710年から、京都・平安京にうつった794年までの約85年間を指します。

		飛鳥時代から続く遣隋使、遣唐使の影響で、中国大陸の「唐」からたくさんの文化や政治体制が取り入れられました。

		奈良時代の都、平城京も唐の長安をモデルに造られました。
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		青と赤が美しい奈良の都は、花がさいて香りがあたり一面に漂っているかのように、

		今、たいへん栄えているという意味の歌です。

		都が奈良の平城京から京都の平安京に移されると、今度は平安時代が始まります。
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